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Die Verordnung (EU) Nr. 2021/1060 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
24. Juni 2021, mit gemeinsamen 

Bestimmungen für den Europäischen Fonds 
für regionale Entwicklung, den Europäischen 
Sozialfonds Plus, den Kohäsionsfonds, den 
Fonds für einen gerechten Übergang und den 
Europäischen Meeres-, Fischerei- und 
Aquakulturfonds sowie mit Haushalts-

vorschriften für diese Fonds und für den Asyl-, 
Migrations- und Integrationsfonds, den Fonds 
für die innere Sicherheit und das Instrument 
für finanzielle Hilfe im Bereich Grenz-
verwaltung und Visumpolitik; 

 Il Regolamento (UE) 2021/1060 del 
Parlamento Europeo e del Consiglio del 24 
giugno 2021 recante le disposizioni comuni 

applicabili al Fondo europeo di sviluppo 
regionale, al Fondo sociale europeo Plus, al 
Fondo di coesione, al Fondo per una 
transizione giusta, al Fondo europeo per gli 
affari marittimi, la pesca e l’acquacoltura, e le 
regole finanziarie applicabili a tali fondi e al 

Fondo Asilo, migrazione e integrazione, al 
Fondo Sicurezza interna e allo Strumento di 
sostegno finanziario per la gestione delle 
frontiere e la politica dei visti; 

   

Die Verordnung (EU) Nr. 2021/1058 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
24. Juni 2021, betreffend den Europäischen 
Fonds für regionale Entwicklung und den 
Kohäsionsfonds; 

 Il Regolamento (UE) n. 2021/1058 del 
Parlamento Europeo e del Consiglio del 24 
giugno 2021 recante il Fondo europeo di 
sviluppo regionale (FESR) e al Fondo di 
coesione; 

   

Die Partnerschaftsvereinbarung, die mit 
Durchführungsbeschluss der Europäischen 
Kommission C(2022) 4787 vom 15.07.2022 
angenommen worden ist; 

 L'Accordo di partenariato, adottato con 
decisione di esecuzione della Commissione 
europea C(2022) 4787 del 15.07.2022; 

   
Die Landesregierung hat mit Beschluss Nr. 

723 vom 11. Oktober 2022 den Durch-
führungsbeschluss der Europäischen 
Kommission C(2022) 7196 vom 05. Oktober 
2022 zur Genehmigung des operationellen 
Programms „Investitionen in Beschäftigung 
und Wachstum“ EFRE 2021-2027 der 

Autonomen Provinz Bozen-Südtirol, CCI 
2021IT16RFPR012, zur Kenntnis genommen; 

  Con delibera n. 723 del 11 ottobre 2022 la 

Giunta provinciale ha preso atto della 
decisione di esecuzione della Commissione 
europea C(2022) 7196 del 05 ottobre 2022 
che ha approvato il programma operativo 
“Investimenti a favore dell’occupazione e della 
crescita” FESR 2021-2027 della Provincia 

autonoma di Bolzano-Alto Adige, CCI 
2021IT16RFPR012; 

   
Am 29. Dezember 2025 wurde in der 
außerordentlichen Sitzung der Staat-
Regionen-Konferenz im Sinne von Artikel 8, 

Absatz 6 des Gesetzes vom 5. Juni 2003, Nr. 
131, die Vereinbarung (Intesa) zwischen dem 
Staat, den Regionen und den Autonomen 
Provinzen Trient und Bozen betreffend 
Maßnahmen zur Unterstützung der Priorität 
„Housing“ im Rahmen der mit der 

Halbzeitüberprüfung (Mid-term Review – 
MTR) verbundenen Neuprogrammierung der 
regionalen Programme der europäischen 
Kohäsionspolitik genehmigt; 

 Il 29 dicembre 2025, nella seduta straordinaria 
della Conferenza Stato-Regioni, è stata 
sancita l’Intesa, ai sensi dell’articolo 8, comma 

6, della legge 5 giugno 2003, n. 131, tra lo 
Stato, le Regioni e le Province Autonome di 
Trento e di Bolzano sul provvedimento 
concernente misure per sostenere la priorità 
Housing nell’ambito della riprogrammazione 
connessa alla Mid-term Review (MTR) dei 

programmi regionali della politica di coesione 
europea; 

   
Diese Vereinbarung hat den strategischen und 

finanziellen Rahmen für die Stärkung der 
Priorität „Housing“ innerhalb der Programm-
planung der europäischen Kohäsionspolitik 
2021–2027 festgelegt und sieht vor, dass die 
regionalen EFRE-Programme dazu beitragen, 
der Wohnungsknappheit entgegenzuwirken, 

indem angemessene finanzielle Mittel für 
Maßnahmen im Bereich des nachhaltigen und 
leistbaren Wohnbaus bereitgestellt werden, 
um die in der Vereinbarung festgelegten 
Mindestschwellen einzuhalten; 

 Tale Intesa ha definito il perimetro strategico e 

finanziario per il rafforzamento della priorità 
“Housing” nell’ambito della programmazione 
della politica di coesione europea 2021-2027, 
prevedendo che i programmi regionali del 
FESR contribuiscano a fronteggiare l’emer-
genza abitativa, destinando, ad interventi di 

edilizia abitativa sostenibile e a prezzi 
accessibili, adeguate risorse finanziarie, al fine 
di rispettare le soglie minime previste 
dall’Intesa stessa; 
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Anhang 2 der genannten Vereinbarung sieht 
für die Autonome Provinz Bozen-Südtirol eine 

Umschichtung von Mitteln in Höhe von 
7.397.020,00 € (davon EFRE-Anteil 
2.958.808 €) vor, die infolge der Vereinbarung 
der Priorität „Housing“ zugewiesen werden. 
der Gesamtbetrag, der dem Programm zur 
Verfügung stehenden Mittel, ändert sich nicht; 

 L’Allegato 2 della suddetta Intesa prevede, per 
la Provincia Autonoma di Bolzano-Aldo Adige, 

una rimodulazione delle risorse a favore della 
priorità Housing in esito a tale intesa pari a 
€ 7.397.020,00 (di cui 2.958.808 quota FESR). 
l'ammontare totale dei fondi disponibili per il 
programma rimane invariato; 

   
Mit Schreiben DPCOE-0000959-P vom 
21.01.2026 hat das Departement für 
Kohäsionspolitik und den Süden nach 
fortlaufender Abstimmung mit den 
Dienststellen der Europäischen Kommission 

(GD REGIO) den Verwaltungsbehörden der 
regionalen EFRE- und Mehrfondsprogramme 
der Kohäsionspolitik 2021–2027 die am 
besten geeigneten Verfahrensmodalitäten für 
die finanzielle Übernahme der Vereinbarung in 
die regionalen Programme mitgeteilt; 

 Con Nota DPCOE-0000959-P del 21/01/2026 
il Dipartimento per le Politiche di Coesione e 
per il Sud, a seguito di una costante 
interlocuzione con i Servizi della Commissione 
europea (DG REGIO), ha comunicato alle 

Autorità di gestione dei programmi regionali 
FESR della politica di coesione 2021-2027 le 
modalità procedurali più idonee per recepire 
finanziariamente l’Intesa all’interno dei 
Programmi regionali; 

   
Die Autonome Provinz Bozen hat in ihrer 
Eigenschaft als Verwaltungsbehörde des 
EFRE-Programms 2021–2027 als operative 
Verfahrensmodalität die ordentliche 
Neuprogrammierung (gemäß Artikel 24 der 

Verordnung (EU) 2021/1060) gewählt, indem 
der Vereinbarung durch eine nachfolgende 
Programmänderung nachgekommen wird; 

 La Provincia Autonoma di Bolzano, in qualità 
di Autorità di Gestione del PR FESR 2021-
2027, ha adottato come modalità operativa la 
riprogrammazione ordinaria (ex Art. 24 Reg. 
UE 2021/1060) attraverso il recepimento 

dell’Intesa in una successiva modifica di 
Programma; 

   
Gemäß Artikel 3, Absatz 1, Buchstabe quater 
der Verordnung (EU) 2021/1058 müssen die 

Mittel für das spezifische Ziel zur Förderung 
des Zugangs zu nachhaltigem und 
erschwinglichem Wohnraum im Rahmen einer 
eigenen Priorität im entsprechenden 
politischen Ziel programmiert werden. Im 
Einklang mit dieser Bestimmung wurde im 

EFRE-Programm Südtirol 2021–2027 die 
neue Priorität 2.b „Affordable Housing“ 
eingeführt, einschließlich des neuen 
Spezifischen Ziels 2.11, das auf die Förderung 
des Zugangs zu nachhaltigem und leistbarem 
Wohnraum durch die Finanzierung von 

Vorhaben der energetischen Sanierung 
öffentlicher Wohngebäude ausgerichtet ist; 

 Ai sensi dell’articolo 3, paragrafo 1, lettera 
quater del Regolamento (UE) 2021/1058, le 

risorse destinate all’obiettivo specifico relativo 
alla promozione dell’accesso ad alloggi 
sostenibili e a prezzi accessibili devono essere 
programmate nell’ambito di una priorità 
dedicata riferita al pertinente obiettivo 
strategico. In conformità a tale disposizione, 

nel Programma Regionale FESR Bolzano 
2021-2027 è stata inserita la nuova Priorità 
2.b “Affordable Housing”, comprensiva del 
nuovo Obiettivo Specifico 2.11, finalizzato a 
promuovere l’accesso ad alloggi sostenibili e a 
prezzi accessibili tramite il finanziamento di 

interventi di risanamento energetico di edifici 
pubblici residenziali; 

   
Die Programmänderung umfasst insbeson-
dere: 
 

 die Einführung der neuen Priorität 2.b 
„Affordable Housing“ einschließlich des 
neuen Spezifischen Ziels 2.11, welches 
die Finanzierung von Vorhaben der 
energetischen Sanierung öffentlicher 

Wohngebäude ermöglicht, mit einer 
Gesamtausstattung von 7.397.020,00 
Euro; 

 die Verringerung der Mittelausstattung 
der Priorität 2 „Green“ um insgesamt 
2.500.000,00 Euro, durch eine ent-

 La modifica del Programma prevede in 
particolare: 
 

 l’introduzione della nuova Priorità 2.b 
“Affordable Housing”, comprensiva del 
nuovo Obiettivo Specifico 2.11, finalizzato 
che prevede il finanziamento di interventi 
di risanamento energetico di edifici 

pubblici residenziali, con una dotazione 
finanziaria complessiva pari a euro 
7.397.020,00; 

 la riduzione della dotazione finanziaria 
della Priorità 2 “Green” per un importo 
complessivo pari a euro 2.500.000,00, 
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sprechende Kürzung der dem Spe-
zifischen Ziel 2.4 (Schutz vor hydro-geo-
logischen Risiken) zugewiesenen Mittel; 

 die Verringerung der Mittelausstattung 
der Priorität 3 „Mobility“ um insgesamt 
2.500.000,00 Euro, durch eine 
entsprechende Kürzung der dem 
Spezifischen Ziel 2.8 (urbane multi-

modale Mobilität) zugewiesenen Mittel; 

 die Verringerung der Mittelausstattung 
der Priorität „Technische Hilfe“ um 
insgesamt 2.397.020,00 Euro. 

mediante corrispondente riduzione delle 
risorse allocate all’Obiettivo Specifico 2.4 
(prevenzione rischi idro-geologici); 

 la riduzione della dotazione finanziaria 
della Priorità 3 “Mobility” per un importo 
complessivo pari a euro 2.500.000,00, 
mediante corrispondente riduzione delle 
risorse allocate all’Obiettivo Specifico 2.8 

(mobilità urbana multimodale); 

 la riduzione della dotazione finanziaria 
della Priorità “Assistenza Tecnica” per un 
importo complessivo pari a euro 
2.397.020,00. 

   
Diese Programmänderung berührt weder die 
allgemeinen strategischen Ziele des 
Programms noch dessen Gesamtausstattung 
und gewährleistet die uneingeschränkte 
Einhaltung des DNSH-Grundsatzes („Do No 

Significant Harm“). Darüber hinaus hat die 
Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz, 
als Umweltbehörde des Programms und auf 
Landesebene zuständige Stelle für die 
Strategische Umweltprüfung (SUP), mit 
Schreiben Prot. Nr. 417890 vom 24.04.2026 

mitgeteilt, dass als Ergebnis des durch-
geführten SUP-screenings keine erheblichen 
Umweltauswirkungen zu erwarten sind und die 
vorliegende Programmänderung daher keiner 
erneuten SUP unterliegt; 

 Questa variazione di programma non altera gli 
obiettivi strategici generali del Programma, né 
la dotazione complessiva dello stesso, 
assicurando il pieno rispetto del criterio DNSH 
(Do No Significant Harm). Inoltre, Agenzia 

provinciale per l'ambiente e la tutela del clima, 
Autorità ambientale del programma e struttura 
competente a livello provinciale per la VAS, ha 
comunicato con propria nota PROT. 417890 
del 24/04/2026 che ad esito dello screening 
VAS effettuato non si prevedono impatti 

ambientali significativi e che quindi la presente 
modifica del Programma non è soggetta a 
nuova procedura VAS; 

   

Der vom Begleitausschuss des EFRE Pro-
gramms 2021-2027 genehmigte Änderungs-
vorschlag wurde am 27. April 2026 über die 
elektronische Plattform SFC2021-27 an die 
Europäische Kommission übermittelt; 

 La proposta di modifica approvata dal 
Comitato di Sorveglianza Programma FESR 
2021-2027 è stata inoltrata in data 27 aprile 
2026 attraverso la piattaforma elettronica 
SFC2021-27 alla Commissione Europea; 

   

Die Europäische Kommission hat das neue 
Programm mit dem Durchführungsbeschluss 
C(2026) 4516 vom 23. Juni 2026 genehmigt 
(Anlage A). Ebenfalls bietet diese Anlage eine 
detaillierte Übersicht über die aktuellen 
Prioritäten und spezifischen Ziele, wobei die 

Aufteilung der Finanzmittel nach spezifischen 
Zielen lediglich indikativen Charakter hat. Nur 
der italienische Text war Gegenstand der 
Entscheidung und hat somit in Zweifelsfällen 
gegenüber der deutschen Übersetzung 
Vorrang; 

 La Commissione Europea ha approvato il 
nuovo Programma con Decisione di 
esecuzione C(2026) 4516 del 23 giugno 2026 
(allegato A). Inoltre, questo allegato riporta 
una panoramica dettagliata delle priorità e 
degli obiettivi specifici, dove la distribuzione 

delle risorse finanziarie per obiettivi specifici 
ha carattere meramente indicativo. Solo il 
testo italiano è stato oggetto della Decisione 
ed è, rispetto alla traduzione tedesca, il solo 
facente fede; 

   

Dies alles vorausgeschickt und berücksichtigt,  Tutto ciò premesso e considerato 
   
 
   

beschließt  la Giunta provinciale 
   

die Landesregierung  delibera 
   
   

einstimmig in gesetzmäßiger Weise:  a voti unanimi legalmente espressi: 
   

4

B
eschluss N

r./N
. D

elibera: 0556/2026. D
igital unterzeichnet / Firm

ato digitalm
ente: A

rno K
om

patscher, 020044B
5 - E

ros M
agnago, 01FA

D
133



 

 den Durchführungsbeschluss C(2026) 
4516 vom 23. Juni 2026 der Euro-

päischen Kommission (Anlage A) zur 
Änderung des Durchführungs-
beschlusses C(2022) 7196 vom 05. 
Oktober 2022 zur Genehmigung des 
regionalen Programms „Investitionen in 
Beschäftigung und Wachstum“ EFRE 

2021-2027 der Autonomen Provinz 
Bozen-Südtirol, zur Kenntnis zu 
nehmen; 

  di prendere atto della decisione di 
esecuzione C(2026) 4516 del 23 giugno 

2026 della Commissione Europea 
(allegato A) che modifica la decisione di 
esecuzione C(2022) 7196 del 05 ottobre 
2022 relativa all’approvazione del 
Programma regionale “Investimenti a 
favore dell’occupazione e della crescita” 

FESR 2021-2027 della Provincia 
Autonoma di Bolzano-Alto Adige; 

   

 die Veröffentlichung der aktuellen 

Version des Programms EFRE 2021-
2027 auf der Homepage des 
Programms zu veranlassen: 
https://europa.provinz.bz.it/de/efre-
europaeischer-fonds-fur-regionale-
entwicklung. 

  di procedere alla pubblicazione della 

versione aggiornata del Programma 
FESR 2021-2027 sul sito del 
Programma: 
https://europa.provincia.bz.it/it/fesr-
fondo-europeo-di-sviluppo-regionale. 

 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   
   
   

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93 und
L.G. 6/22 über die fachliche, verwaltungsmäßige

und buchhalterische Verantwortung

 Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93  
e della L.P. 6/22 sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

      
    
      

      
  

    
    

  
      

  
    
    

 

Laufendes Haushaltsjahr 

 

Esercizio corrente 

  

      

   

      

 
 

zweckgebunden  impegnato 
 

     

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

     
 

auf Kapitel  sul capitolo 
 

 

      

   

      

 
 

Vorgang  operazione 
 

     
 

             

 

  

   

                    

 

  

  

 
        

 

 
        

 

    
     
      
    
     Diese Abschrift

entspricht dem Original
 Per copia 

conforme all'originale 
 

     

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

    
    

     

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

Dieser Beschluss sieht keine
Feststellung von Einnahmen vor/ La
presente delibera non dà luogo ad

accertamento di entrate

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

Der Direktor des Amtes für Ausgaben Il Direttore dell'Ufficio spese07/07/2026 10:05:11
TACCHINARDI MARTA

Der Direktor des Amtes für Finanzaufsicht Il Direttore dell'Ufficio Vigilanza finanziaria

Der Direktor des Amtes für Einnahmen Il Direttore dell'Ufficio entrate06/07/2026 14:37:26
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